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ТЫСЯЧА СТО ВОСЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 30 декабря 1964 года, 10 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Фернандо ОРТИС-САНС (Боливия)

Присутствуют представители следующих государств: Берега Слоно-
вой Кости, Ьоливии, 'Бразилии, Китая, Марокко, Норвегии, Соединен-
ного Ко рол ев с ив а 'Великобритании и Северной Ирландии, 'Соединенных
Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Ф р а'нции, Ч ехо слов ак и и.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1188)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо представителей Алжира, Афганистана,
Бурунди, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Замбии, Ин-
донезии, Камбоджи, Кении, Конго (Бразза-
виль), Мавритании, Малави, Мали, Объеди-
ненной Арабской Республики, Сомали, Суда-
на, Танзании, Уганды, Центральноафрадкан-

ской Республики, Эфиопии и Югославии от
1 декабря 1964 года на 'имя Председателя
Совета Безопасности (S/6076 и Add. 1—5).

3. Письмо постоянного -представителя Демокра-
тической Республики Конго от 9 декабря 1964
года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти (S/6096).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо представителей Алжира, Афганистана,
Бурунди, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Замбии, Ин-
донезии, Камбоджи, Кении, Конго (Бразза-
виль), Мавритании, Малави, Мали, Объеди-
ненной Арабской Республики, Сомали, Суда-
на, Танзании, Уганды, Центральноафрикан-
ской Республики, Эфиопии и Югославии от
1 декабря 1964 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/6076 и Add.l—5).

Письмо постоянного представителя Демократи-
ческой Республики Конго от 9 декабря 1964
года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти (S/6096).

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
В соответствии с ранее принять™ Советом ре-
шением и если не последует возражений, я при-
глашу представителей Судана, Гвинеи, Ганы,
Бельгии, 'Конто (Браззавиль), Алжира, Мали,
Демократической Республики 'Конго, Нигерии,

Объединенной Арабской Республики, Бурунди,
Кении, Центрально-африканской Республики,
Уганды и Танзании занять отведенные для них
места напротив стола заседаний Совета и при-
нять участие в прениях 'без 'права голоса.

По приглашению Председателя г-н М. А. Джа-
ман (Судан), г-н М. Ашкар (Гвинея), г-н К. Бу-
ду-Аку ах (Гана), г-н В. Лоридан (Бельгия),
г-н А. Луфуа [Конго (Браззавиль)}, г-н А. Бен-
сид (Алжир), г-н О. Ба (Мали), г-н Т. Идзум-
бир (Демократическая Республика Конго), г-н
Е. К. Аньаоку (Нигерия), г-н М. Эль-Кони
(Объединенная Арабская Республика), г-н
И. Рвамавуби (Бурунди), г-н Г. Н. Мутисо (Ке-
ния), г-н Валлот (Центральноафриканская
Республика), г-н Киронде (Уганда) и г-н А. Б.К.
Даниели (Танзания) занимают отведенные для
них места напротив стола заседаний Совета.

2. 'ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Прежде чем продолжить обсуждение данного
пункта повестки дня, я хотел бы обратить вни-
мание членов Совета на поправку (S/6T28)1,
представленную восемнадцатью африканскими
государствами, к проекту резолюции Берега
Слоновой Кости и Марокко (S/6123/Rev.l)2.
Я хотел бы, далее, обратить внимание на то об-
стоятельство, что щ соответствии с правилом 38
временных травил процедуры Совета Безопас-
ности эта поправка может быть поставлена на
полосование только по требованию представите-
ля в Совете Безопасности.

3. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Господин Председа-
тель, советская делегация считает необходимым
сделать следующее заявление в связи с пред-

1 Текст этой поправки см. в отчете о 1187-м заседа-
нии Совета, пункт 12.

" Текст проекта резолюции см. в отчете о 1186-м засе-
дании Совета, ПУНКТ 9.
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стоящим 'голосованием л о проекту резолюции
S/6123/Rev.l.

4. Совет Безопасности подходит сегодня к фи-
налу пр одолжавшегося .в течение трех недель
рассмотрения вопроса о вооруженной агрессии
Соединенных Штатов .и Бельгии IB 'КОНГО. Уже
сам факт такало пристального внимания Совета
Безопасности к данному вопросу, а также то
обстоятельство, 'что в ходе состоявшейся дискус-
сии столь большое 'числю независимых африкан-
ских 'государств сочло необходимым выразить
свой (решительный протест против 'недопустимых
действий агрессоров, весьма наглядно подтверж-
дает, что бельгийско-американская .вооруженная
интервенция, предпринятая в самом сердце
Африки, представляет серьезную угрозу миру и
безопасности, интересам независимого развития
молодых африканских государств.

5. В своих глубоко обоснованных выступлениях
представители стран Африки дали достойный
отпор тем, кто в наши дни, ©о второй половине
двадцатого века, стремится вернуться к старым,
колонизаторским методам, исто не хочет считать-
ся ни с Уставом Организации Объединенных
Наций, «и с исторической Декларацией о предо-
ставлении независимости колониальным стра-
нам и народам, ни, наконец, с тем, что сегодня,
когда 'бывшие колониальные народы обрели
полноправный голос и наращивают свои силы,
империалистическая политика грубого вмеша-
тельства :во внутренние дела свободолюбивых
народов иеизбежно обречена на провал.

6. Прозвучавший здесь голос Африки дает на-
глядное представление о том, как 'изменились
ныне времена, и ic этим следовало бы считаться
тем, кто еще пытается (мыслить категориями за-
коренелого 'колониализма. Требования незави-
симых стран Африки были четко и убедительно
сформулированы в ходе состоявшейся дискус-
сии. Агрессивные действия колонизаторов, как
справедливо указывали здесь представители аф-
риканских государств, должны 'быть решительно
осуждены. Военному и всякому иному вмеша-
тельству колонизаторов во внутренние дела 'Кон-
го, в том 'числе •использованию отрядов наем-
ников, должен 'быть положен решительный ко-
нец. Конголезская проблема—по своему суще-
ству африканская проблема — должна решаться
прежде всего самими африканцами — народом
Конто.

7. Эти справедливые требования африканских
государств 'были поддержаны, в том числе и в
Совете Безопасности, всеми теми, кто действи-
тельно 'лотов поддержать африканские государ-
ства в их стремлении ликвидировать опасный
очаг напряженности в сердце Африки, кто готов
не на словах, а на деле способствовать утверж-
дению 'подлинной независимости африканских
государств.

8. К сожалению, как справедливо отметил в
своем выступлении в Совете 10 декабря (1171-е
заседание) уважаемый министр иностранных дел

Мали, нынешний состав Совета Безопасности — а
это сказалось и во время рассмотрения в нем
данного вопроса — лишний раз подчеркивает не-
обходимость обеспечения в Совете Безопасности
более справедливого представительства для мо-
лодых независимых государств, которым прежде
всего угрожают силы колониализма и неоколо-
ниализма

9. Что касается Советского Союза, то он, как
известно, первым из государств — постоянных
членов Совета Безопасности ратифицировал
поправки к Уставу Организации Объединенных
Наций, предусматривающие более справедливое
представительство в Совете Безопасности для
стран Африки и Азии.

10. .Представленный на рассмотрение Совета
Безопасности проект резолюции в силу назван-
ных нами причин, в силу открытого (противодей-
ствия со стороны тех, кто считает возможным
использовать свое положение \в 'Совете Безопас-
ности для того, чтобы попытаться уйти от от-
ветственности за агрессивные действия в 'Конто,
к сожалению, далеко не в полной ;мере выража-
ет законные требования африканских госу-
дарств, которые обратились к Совету Безопас-
ности за помощью. В этом проекте резолюции,
в частности, не названы но именам те, 'кто не-
сет ответственность за агрессивные действия
против конголезского народа, хотя всему миру
известны их имена, и не содержится должного
осуждения совершенной этими странами воору-
женной интервенции в (Конго.

11. Известно также, что восемнадцать африкан-
ских государств, представивших данный ©опрос
на рассмотрение Совета Безопасности, высказа-
ли ряд существенных замечаний 'к проекту ре-
золюции в его нынешнем виде. Эти замечания
были сформулированы, в частности, в послед-
них выступлениях представителя Гвинеи.

12. Советская делегация считает, что ясно вы-
раженная здесь точка зрения африканских госу-
дарств — инициаторов 'постановки вопроса IB Со-
вете Безопасности — должна быть соответствую-
щим образом учтена в проекте резолюции до
того, как он будет поставлен на голосование.
Поступать иным образом—означало бы игно-
рировать мнение наиболее заинтересованной в
данном вопросе 'стороны.

13. В силу изложенных соображений и в соот-
ветствии с правилом 38 временных правил про-
цедуры Совета Безопасности советская делега-
ция просит прежде всего поставить на голосо-
вание поправку восемнадцати государств к пере-
смотренному проекту резолюции.

14. Г-л ОИД'И-БАБА (Марокко) (говорит по-
французски): Моя делегация самым вниматель-
ным образом выслушала важное 'заявление,
только что сделанное представителем Советско-
го Союза. Учитывая это за'явление :и руковод-
ствуясь духом сотрудничества и дружбы, кото-
рыми всегда характеризовались отношения



между делегациями Марокко и Советского Сою-
за в 'Совете Безопасности, моя делегация счи-
тает, что поправка, 'которую юн только что лю-
безно поддержал, (полностью заслуживает на-
шего внимания. Для того чтобы 'проект резолю-
ции был принят «семи членами Совета Безопас-
ности, в 'нем, 'по нашему мнению, должны содер-
жаться элементы компромисса, 'которые позво-

бы всем сторонам поддержать его.

15. Я хотел (бы IB первую очередь заявить, что
с самого начала текущих трений делегация Ма-
рокко сделала аб;солютно ©се для того, чтобы
действия и усилия Совета отражали подлинные
пожелания африканцев в отношении Конто. Мы
всегда стремились обеспечить такое [положение,
при котором 'наша инициатива, и особенно про-
ект резолюции, представленный нами совместно
с Берегом Слоновой 1Кости, была бы изучена
самым тщательным и исчерпывающим образом.
Я моту сказать, что если эти усилия в конечном
счете и не лривели к практическим результатам,
то это, несомненно, объясняется только стечени-
ем обстоятельств, а не политикой Марокко в
Африке.

16. Политика моей страны является политикой
освобождения, 'прогресса и борьбы против всех
форм иностранното господства в Африке. Мы
всегда связывали свои действия как в Африке,
так и в международном плане с действиями
народов, ведущих борьбу за освобождение
всех стран, будь то в Африке или в других
районах мира. В качестве примера мне доста-
точно лишь напомнить о политике, которую мы
разработали и приняли в отношении Кон-го.
Когда конголезское правительство, образован-
ное в результате получения независимости и
возглавляемое национальным «героем Патрисом
Лумумбой, 'обратилось с призывом к народам
Африки, Марокко было первой страной, отклик-
нувшейся на этот призыв. Мы оказали ему через
Организацию Объединенных Наций значитель-
ную (помощь, и одно время марокканские кон-
тингента в 'Конго были наиболее м н оточи ел ен-
яыми и наиболее эффективными. Но мы также
оказывали конголезскому правительству всесто-
роннюю прямую помощь. Мы всегда выполняли
наши 'Обязательства и всегда осуждали происки
колониализма, направленные на то, чтобы по-
дорвать национальное единство Конго или уни-
чтожить независимость и суверенитет этой
страны в политической и 'экономической сферах.

17. 'Поэтому я заявляю, что если усилия делега-
ции Марокко в 'Совете (Безопасности за послед-
ние несколько дней или часов срока ее полно-
мочий не увенчались успехом, то это объясняет-
ся только неудачным стечением обстоятельств,
как это иногда бывает, а, разумеется, не марок-
канской 'политикой. Во 'всяком случае, если наши
усилия и не увенчались успехом, это не помеша-
ет нам продолжить борьбу и деятельность как
в рамках Организации африканского единства,
так и на африканском уровне, с тем чтобы пре-
вратить Конто в 'Подлинно свободное и незави-

симое африканское государство, способное
играть «вою роль в Африке в качестве процве-
тающей страны.

18. Вы, очевидно, помните, что мы не уклони-
лись от нашей ответственности, когда в начале
текущих прений нам были представлены на рас-
смотрение две ж.алобы: одна от ряда .госу-
дарств— членов Организации Объединенных
Наций, а друлая—от Демократической -Респуб-
лики Конго. Мы полностью поддержали обсужде-
ние первой жалобы и решили голосовать против
•второй, которая, по нашему мнению, не отве-
чала всем необходимым условиям для рассмот-
рения ее в Совете Безопасности.

19. С тех пор яашл действия всегда были все-
сторонними и динамичными и -были 'направлены
на поддержку решения, которое Совет Безопас-
ности мог бы принять и которое отвечало бы
устремлениям и целям Организации африкан-
ского единства.

20. Мы теперь достигли последней стадии, ког-
да каждый обязан взять на себя стою долю от-
ветственности. Действуя в том же духе взаимо-
понимания и надеясь на то, что нам удастся до
конца осуществить эту политику сотрудничест-
ва, моя делегация совместно с делегацией Бе-
рега Слоновой 'Кости решила принять во вни-
мание поправку, авторами которой являются
африканские делегации, подавшие данную жа-
лобу на рассмотрение Совета Безопасности, и
которая была представлена Совету делегацией
Советского Союза.

21. Как я оказал в моем вчерашнем заявлении,
мы считаем, что в связи с этой поправкой воз-
никает принципиальный вопрос и что ее можно
истолковывать как своего рода передачу пол-
номочий Совета Безопасности региональному
органу. Тем не менее, поскольку (делегация од-
ной великой державы, являющейся постоянным
членом Совета Безопасности, решила поддер-
жать ее и поскольку эта делегация всегда была
одним из ярых защитников полномочий Совета
Безопасности, мы считаем, что для нас, афри-
канцев, нет оснований более рьяно, чем другие,
защищать полномочия Совета Безопасности,
особенно если учесть, что, в отличие от Совет-
ского Союза, мы не являемся постоянными чле-
нами Совета Безопасности.

22. Учитывая все эти соображения, мой коллега
из Берега Слоновой Кости и я согласились на
включение текста, содержащегося в документе
S/612-8, в наш проект резолюции, но не в каче-
стве пункта 6, а как дополнительный пункт.
Я полагаю, что тем самым мы удовлетворим
делегацию Советского Союза и в то же время
сохраним пункт, изъятие которого могло бы по-
ставить иод серьезную угрозу судьбу нашего
проекта резолюции.

23. В соответствии с этими разъяснениями моя
делегация, с одобрения делегации Берега Сло-
новой -Кости, готова включить в наш проект ре



золюции в качестве пункта 7 дополнительный
пункт, рекомендованный нам делегацией Совет-
ского Союза.

24. Г-'н УШЕР (Берег Слоновой Кости) {гово-
рит по-французски): Вы заслушали заявление
моего коллеги 'из Марокко. На мой взгляд, суть
этого заявления сводится >к тому, что мы вновь
пытаемся найти общий язык с .нашими другими
друзьями, ибо мы знаем, что с обеих сторон на-
мечается определенная тенденция к тому, чтобы
не принимать никакой резолюции. Однако мы
также знаем, что, если >не будет вынесено ника-
кой 'резолюции, положение может ухудшиться, а
•поскольку любое государство имеет inpatBO в по-
добных обстоятельствах обратиться непосредст-
венно :к Совету безопасности, нам, .пожалуй,
придется вернуться сюда для обсуждения дан-
ной проблемы, и IB этом случае Организация
африканского единства .полностью останется в
стороне. Поэтому мы действительно считаем, нто
наша региональная Организация сама заинтере-
сована в том, чтобы Совет безопасности принял
резолюцию.

25. Более тщательный анализ находящейся на
нашем рассмотрении поправки показывает, что
если в наш 'пересмотренный 'проект резолюции
будет .включен дополнительный .пункт, то не
возникнет никаких 'противоречий. В самом деле,
как мы ^разъяснили вчера, пункт 1 постановляю-
щей части нашего текста, в котором всем госу-
дарствам предлагается воздержаться от вмеша-
тельства или (прекратить вмешательство во внут-
ренние дела Конго, пун'кт 2, призывающий пре-
кратить огонь .в Конго, .пункт 3, в мотором Совет
считает, что наемники должны быть .в срочном
порядке 'Выведены из 'Конго, и пункт 5, в кото-
ром Совет просит все государства оказать Орга-
низации африканского единства помощь в вы-
полнении этой задачи,— все эти пункты 'факти-
чески 'являются теми -решениями, которые долж-
ны быть 'приняты Советом безопасности. Нельзя
ожидать, что Организация африканского един-
ства способна осуществить высылку .наемников
•или не допустить .вмешательства других госу-
дарств во внутренние дела той или иной /страны.
Поэтому именно Совет Безопасности должен
Обеспечить через свой .исполнительный орган, го
есть через Генерального Секретаря, точное со-
блюдение пунктов 1, 2, 3 и б постановляющей
части.

26. С другой стороны, долг Организации афри-
канского единства заключается в том, чтобы
докладывать Совету и держать его в курсе всех
мероприятий, осуществляемых ею в соответст-
вии 1С пунктом 4 постановляющей части, в кото-
ром Организации африканского единства пред-
лагается помочь конголезскому правительству
достичь национального примирения, другими
словами, разрешить основную проблему.

27. Поэтому 1мы считаем, что пункт 6 проекта
резолюции и пункт, которого касается поправка,
не исключают друг друга и что заключительная

часть нашего текста может быть -сформулиро-
вана следующим образом:

«6. предлагает Организации африканского
единства в соответствии со статьей 54 Устава
Организации Объединенных Наций держать
Совет Безопасности полностью в курсе всех
действий, которые она предпримет в рамках
настоящей резолюции;

7. предлагает Генеральному Секретарю Ор-
ганизации Объединенных Наций следить за
проведением s жизнь настоящей резолюции,
следить за развитием положения в Конго и
представить Совету (Безопасности доклад в
соответствующий момент».

28. Мы полагаем, что подобный проект может
оказаться приемлемым для всех членов Ссгзета
Безопасности. Соответственно мы просим, чтобы
наш текст был поставлен на голосование в из-
ложенном виде.

29. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Прежде чем дать слово представителю Гвинеи,
я считаю своим долгом вновь обратить .внима-
ние на то, что прениям по конголезскому вопро-
су Совет посвятил шестнадцать заседаний. Мы
обсуждаем эту проблему около сорока часов и
заслушали более тридцати ораторов. Поэтому
я обращаюсь к представителям с призывом быть
краткими, с тем чтобы мы могли прийти к пози-
тивному решению. Мы должны сделать это, ис-
ходя из наших общих интересов и особенно из
интересов народа Демократической Республики
Конго.

30. Г-н АШКАР (Гвинея) (говорит по-француз-
ски): Я благодарю Председателя за предостав-
ленную мне 'возможность выступить вновь и
осмеливаюсь выразить надежду на то, что эта
дискуссия, которая, как он только что напомнил
нам, заняла у Совета Безопасности очень много
времени, в скором времени будет завершена к
удовлетворению .не только членов Совета, но
также конголезского народа и, конечно, всех
народов Африки.

31. Мы только что заслушали предложение, вне-
сенное нашими двумя африканскими братьями
в Совете Безопасности, представителями Марок-
ко и Берега Слоновой 'Кости. Это предложение
касается поправки, которую я имел честь пред-
ставить вчера от имени восемнадцати африкан-
ских стран, вынесших на рассмотрение Совета
Безопасности жалобу 'по поводу американо-
бельгийской военной интервенции в Стэнливиле.

32. Несмотря на имевшееся в нашем распоряже-
' нии ограниченное время, мы смогли проконсуль-

тироваться друг с другом, с тем чтобы изложить
Совету мнение этих восемнадцати государств
относительно только что выдвинутого предложе-
ния.

33. Однако прежде всего 'я «отел бы сказать,
что если говорить об ответственности, жизненно
важное значение которой все считали уместным
подчеркнуть, об ответственности, которую долж-



•ны .нести все, то .мы никогда не уклонялись от
такой ответственности; мы .никогда не уклоня-
лись от выполнения долга каждого африканца,
каждого 'представителя независимой африкан-
акой страны нести всю ответственность, связан-
ную с конголезским вопросом. Мы выполняли
наши обязательства с первого дня независимо-
сти Конго. В меру наших скромных средств мы
содействовали мероприятиям Организации Объ-
единенны'Х Наций в iKoraro, чтобы помочь в рам-
ках ОНУ>К .восстановить 'мир и .создать для кон-
голезского народа условия стабильности, неза-
висимости и свободы. 'Мы придерживались по-
следовательной линии действий, когда, несмотря
на присутствие Организации Объединенных На-
ций, был арестован премьер-министр Конго
Патрис Лумумба, когда он был 'подвергнут гру-
'бо'Му обращению и пыткам и убит в застенках
Чсмбе, 'которого (в то время называли «<мг. Tiro-
ir-Caisse». Мы всегда .выполняли наши обяза-
тельства, «огда нужно было осудить деятель-
ность Чомбе, представлявшего .и все еще пред-
ставляющего в iKo.»no интересы лаихудшей фор-
мы колониализма.

34. Мы пришли в Совет Безопасности с осознан-
ным чувством нашего долга; 'когда в Стэнливиле
была совершена иностранная интервенция, мы
осудили ее.

35. Со своей стороны, совет министров Органи-
зации африканского единства взял .на себя свою
долю ответственности .и принял 20 голосами
прп 10 воздержавшихся и без единого голоса
против резолюцию, призывающую осудить эту
иностранную интервенцию. Мы по-прежнему не-
сем нашу ответственность и без колебания за-
являем здесь, что никогда не откажемся от нее.
Именно ino этой причине мы настаивали здесь
на том, чтобы Организация африканского един-
ства, в которую входят все африканские госу-
дарства, выполнила свой долг без всякого вме-
шательства лзвне. Организация африканского
единства приступила к выполнению своего дол-
га, но ей .помешала сделать это иностранная ин-
тервенция.

36. Мы ,не принадлежим к числу тех, кто боится
ответственности, плэтому, что касается данного
(проекта резолюции, мы также преисполнены ре-
шимости выполнить наш долг и показать про-
блему в предельно ясной 'перспективе. Мы за-
явили, что проект резолюции не содержит всех
тех элементов, которые мы .могли бы с вооду-
шевлением поддержать, однако мы согласились
с большинством его положений. Мы (выразили
протест против довольно мягкого отношения к
проблеме наемников. ,Кто эти наемники и что о
них думает (Совет Безопасности?

37. Чтобы у Совета 'Безопасности не оставалось
никаких сомнений насчет этих наемников, я
намерен, с разрешения Председателя, зачитать
статью, опубликованную 24 декабре 1964 года
во французской газете «Нувель обсерватер»;
она написана неким Геоффом Маном, наемни-
ком, который недавно дезертировал, потому что

у него вызывало отвращение то, что его застав-
ляли делать. Эта статья заслуживает того,
чтобы ее зачитать в этом высоком международ-
ном органе. Вы толда поймете, что именно в
силу лежащей на нас ответственности мы при-
зывали Совет 'Безопасности 'ясно заявить о не-
обходимости удалить из Конго этих наемников,
этих не признающих закона беапринципны,х лю-
дей.

38. Я должен извиниться, г-н 'Председатель, что
отнимаю у Совета время, но <я считаю необхо-
димым ознакомить членов Совета Безопасности
с этой статьей. Я цитирую:

«Оплачиваемый убийца — вот кем я был.
Мне надоело убивать. Все, что угодно, лишь
бы не приходилось снова убивать людей!
Я дошел до такого состояния после резни, по-
следовавшей за одним инцидентом по дороге
в Стэнливиль. Там было около тысячи охва-
ченных паникой белых. Город находился в
руках повстанцев, вместе с другими 'белыми
«коммандоса1ми» — в числе которых 'были и
наемники — мы должны были подойти к Стэн-
ливилю на расстояние выстрела. По дороге
вышел из строя один из наших семитонных
фордов, причем новый, и мы были вынужде-
ны бросить его, захватив с собой прежде все
наше снаряжение. Мы укрылись в кустарнике,
оставив в грузовике две канистры бензина.
К концу дня мы вернулись, чтобы починить
машину, но обнаружили, что она приведена в
состояние полной негодности. Нашим коман-
диром был молодой лейтенант, англичанин,
эмигрировавший в Родезию. Этот инцидент
взбесил его: '«На этот раз мы должны дейст-
вительно проучить этих выродков. Отправляй-
тесь в соседнюю деревню и сотрите ее с лица
земли!». Это был -знакомый [приказ. Мы не
делали ничего другого с тех лор, как отрави-
лись на север: разрушали невинные деревни
мелких фермеров, которые не имели никакого
отношения к войне.

иМы всегда появлялись неожиданно и от-
крывали огонь без предупреждения. Мы об-
рушивались на них (буквально с неба. Мы
сжигали Bice их трогательные (маленькие ла-
чуги. Я полагаю, (что цель заключалась в том,
чтобы распространить террор ,и показать по-
встанцам нашу решимость и то, что их ожи-
дает.

Это последнее нападение показалось мне
более ненужным, безжалостным и отврати-
тельным, чем все другие. Жители, очевидно,
не имели никакого представления о том, что
делают повстанцы. Знали ли они об уничто-
жении форда? Мы достигли деревни до на-
ступления темноты. На улицах были видны
женщины, которые, ничего не подозревая, носи-
ли воду. ,В пыли играли дети; они смеялись и
что-то кричали друг другу. Несколько 'мгно-
вений мы стояли в зарослях и наблюдали.
Затем был дан приказ открыть огонь, и мы
открыли огонь из наших новых бельгийских



пулеметов. С (криками ужаса женщины па-
дали навзничь. Дети замерли на своих местах
и были скошены дождем пуль. Мы вложили
новые обоймы .и продолжали вести огонь. Не-
которые из наших солдат подносили к хижи-
нам канистры с (бензином и поджигали их
спичками. Другие кидали зажигательные гра-
наты, .превращавшие жертвы IB человеческие
факелы, которые нельзя было загасить. Раз-
давались стоны, вопли и крики черных, мо-
ливших о пощаде. 'И на фоне всего этого были
слышны удивительные возгласы <« ком-манд о-
сов», которые получали 'явное удовольствие от
происходившего. Наконец, когда мы покину-
ли деревню, наступила тишина. Далеко в
теплом и влажном ночном воздухе слышались
слабые стоны .раненых и крики тропических
•птиц».

39. Я остановлюсь здесь; статья гораздо длин-
нее, но я боюсь, что произведу слишком силь-

ное влеч а тление на чувствительные души людей,
находящихся среди нас, если зачитаю всю
статью. Я предоставлю эту газету |В распоряже-
ние членов Совета, с тем чтобы они могли со-
ставить соответственное мнение об этих ,не под-
дающихся описанию актах, совершаемых в
Конто. Зачем и с какой целью делается это?
Для того, чтобы обеспечить неприкосновенность
колониалистских интересов в Конго.

40. Выполняя свой неотъемлемый долг, мы
выразили здесь протест против этих колониали-
стоких интересов и не пожалели .усилий для то-
го, чтобы добиться удовлетворительных резуль-
татов IB ходе предпринятых нами переговоров.

41. Тот факт, что та или ина<я страна является
членом Совета Безопасности, не наделяет эту
страну какими-либо особыми достоинствами.
Однако, поскольку только члены 'Совета могут
предлагать здесь конкретные решения, мы в
наших действиях неизбежно должны принимать
во внимание отношение всех членов Совета Без-
опасности к данной проблеме. По этой причине
мы не отказались от надежды на то, что наши
доводы, касающиеся рассматриваемого Советом
проекта резолюции, будут поняты и с ними со-
гласятся.

42. Мы с очень большим интересом выслушали
новое предложение, выдвинутое представителя-
ми Марокко и Берега (Слоновой Кости. Мы
должны .ясно заявить, что никогда не выступали
м не будем выступать против действий Гене-
рального Секретаря Организации Объединен-
ных Наций У Тана, осуществляемых им ют име-
ни Организации Объединенных Наций. Мы не-
однократно подтверждали это и готовы подтвер-
дить вновь в связи с любым случаем, который
может возникнуть в дальнейшем. ,Но кто из нас
мог бы не признать, что после четырехлетнего
пребывания Организации Объединенных Наций
в Конго она 'потерпела там политическое пора-
жение? Деятельность Организации Объединен-
ных Наций в Конго отмечена неудачами и сры-
вами. Мы считаем .необходимым обратить вни-

мание на этот факт, хотя до сих пор мы были
очень осторожны е мнениях, которые ,мы, воз-
можно, высказывали по поводу вмешательства
Организации Объединенных Наций в Конто. Но
пусть никто не лытается нас обвинить в том, что
мы действуем злонамеренно.

43. Мы обратились в Совет Безопасности; мы
представили всю проблему на его рассмотрение;
мы попросили Совет, .чтобы он взял на себя
свою долю ответственности, а мы, со своей сто-
роны, несем нашу долю ответстгаенности. Имен-
но таким образом была представлена проблема,
и мы хотим, чтобы дело обстояло именно так.
Мы надеемся, что никто не намерен 'критиковать
нас за это.

44. Что касается проекта поправки, то мы долж-
ны выразить наше удовлетворение в связи с тем,
что наши два .брата в Совете Безопасности со-
чли возможным включить ее в свой проект ре-
золюции.

45. Естественно, никто не хочет, чтобы в этом
проекте резолюции .была какая-либо неясность,
которая сделала бы невозможным его претво-
рение в жизнь. Поэтому, .выражая наше удов-
летворение в связи с усилиями, прилагаемыми
нашими двумя братьями в Совете 'Безопасности,
мы хотели бы сказать им, что вполне готовы
позаботиться о том, чтобы этот текст отражал
общее мнение Совета Безопасности, если слова
«следить за проведением в жизнь настоящей
резолюции» будут исключены из пункта 6 пере-
смотренного проекта резолюции (S/6123/R-ev.l),
а сам пункт будет сформулирован следующим
образом:

«предлагает Генеральному Секретарю Орга-
низации Объединенных Наций следить за
развитием положения в Конго .и представить
Совету .Безопасности доклад в соответствую-
щий момент».

Это доказывает, что 'мы руководствуемся самы-
ми лучшими намерениями и соображениями, на-
правленными на защиту наивысших интересов
конголезского народа.

46. В этой связи мы хотели (бы сказать, что, бу-
дучи готовыми откликнуться на обращенный к
нам призыв проявить благоразумие, мы вынуж-
дены заявить, что это благоразумие должно ;в
первую очередь исходить от наивысшего .органа
Организации Объединенных Наций и что оно
должно лежать в основе действий великих дер-
жав в этой Организации, которые, к сожале-
нию, до настоящего времени не подали нам
примера, достойного подражания. Нас просили
проявить благоразумие, котда был убит Лумум-
ба, ,и затем снова, когда г-н Чомбе заручился
покровительством IB некоторых консульствах, в
том числе в английском консульстве в Катанге;
нам рекомендовали проявить благоразумие,
когда г-на Чомбе доставили обратно и .спустили
на парашюте в Конго, с тем чтобы он представ-
лял там интересы империализма и колониализ-
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ма; лам рекомендовали in р оя в ля ть о л атор азу мие
каждый раз, когда затрагивались жизненно
важные интересы африканских народов.

47. Теперь наша очередь просить Совет Без-
опасности проявить благоразумие и (поступить
так, чтобы конголезский народ мог лользовать-
ся свободой и независимостью >и мог свободно
выбрать правительство, которое .представляло
бы весь народ, а не чуждые ему интересы. Это
было бы подлинное благоразумие. Благоразу-
мие состоит не ,в том, чтобы обходить молчани-
ем иностранную интервенцию и колониалистские
авантюры IB КОНГО. МЫ ДОЛЖНЫ разоблачать их
и со всем благоразумием и .искренностью за-
явить в Совете •Безопасности, что, по нашему
мнению, является подлинными интересами кон-
голезского народа. Вот почему IH был вынужден
выступить вновь и разъяснить позицию восем-
надцати африканских государств, от имени ко-
торых я говорю, и внести только что сделанное
.мной предложение.

48. Г-н УШЕР (Берег Слоновой 'Кости) (гово-
рит по-французски): В золотой век испанской
литературы проживал некий иезуит оо имени
Грасиан, записывавший «свои мысли, и эти мыс-
ли были собраны в единое произведение ис-
кусства, которое Шопенгауэр считал самой луч-
шей из всех написанных книг. \В этой книге
имеется следующее замечание: «Всегда есть
время ©ставить слово, но никогда нет времени
изъять его». Я лично считаю, что вся эта резкая
критика, которую мы выслушали, должна была
бы ограничиться заключением, которое, конечно,
заслуживает внимания. -Все мы здесь отдаем
себе отчет в нашей ответственности, и мы знаем,
что здесь нет ни одного африканского 'государст-
ва, которое стремилось бы уклониться от нее.
И именно потому, что мы сознаем нашу ответ-
ственность, ,мы и представили наш проект резо-
люции.

49. Нам «сем известно, что 'представляют собой
наемники, и мы высказали здесь наше мнение о
них. Мы все заявили, что наемники должны
быть выведены из 'Конго, 'хотя, возможно, мы
придерживаемся различных тачек зрения в от-
ношении методов достижения этой цели. Мы
принимаем во внимание, что Организация аф-
риканского единства приняла решение, требую-
щее вывода наемников. Мы также принимаем
во внимание, что наемники все еще находятся в
Конго. В данный момент -мы просим Совет Без-
опасности принять еще одно решение по этому
вопросу, 'прекрасно понимая, что он не соби-
рается мобилизовать армии, чтобы выгнать на-
емников из Конго. Мы уверены, что нам удаст-
ся найти правильные .методы, позволяющие
убедить правительство Конго в том, что, по мне-
нию африканцев, использование наемников амо-
рально 'и отвратительно. 'Как мы указывали,
представляя наш проект резолюции, мы убеж-
дены .в том, что правительство 'Конго не должно
и не может самоизолироваться от остальной
части Африки и что вывод наемников является

тем условием, которое должно быть выполнено,
если хотят, чтобы африканские государства
пересмотрели свое отношение к правительству
Конто. Но мы не думаем, что можно достичь
этого, стуча кулаком зло столу Совета.

50. Мы очень рады слышать от представителя
Гвинеи, что государства, от имени которых он
выступал, готовы согласиться с новой редакцией
нашего проекта резолюции, внесенного предста-
вителем Марокко и 'мной. Мы надеемся, что, ес-
ли еще не поздно, Совет безопасности немед-
ленно поставит на голосование наш проект резо-
люции, ибо мы опасаемся, что отсрочка может-
привести !к новому обсуждению всего вопроса.
Мы не знаем, могли ли все восемнадцать заин-
тересованных государств проконсультироваться
друг с другом, но опыт учит нас, что было бы,
бесспорно, лучше провести голосование до за-
крытия заседания.

51. Нам предложили исключить слова «следить
за провидением в жизнь настоящей резолюции»
из пункта 6 нашего проекта резолюции. Если
существует мнение, что весь этот проект резо-
люции с первого .пункта преамбулы до послед-
него пункта постановляющей части может при-
нести пользу в поисках решения конголезской
проблемы, то разве действительно необходимо
вновь начинать прения по всему вопросу из-за
одной фразы, если мы не согласимся исключить
ее. Я твердо считаю, что .мы должны быть пос-
ледовательными. Разве мы намерены, причем
впервые, 'поставить под угрозу проект резолю-
ции только потому, что в нем предлагается ис-
полнительному органу iСовera Безопасности, а
именно Генеральному Секретарю, следить за
претворением в жизнь принятой Советом резо-
люции, хотя в самом Уставе Организации Объ-
единенных Наций признается, что это входит в
компетенцию Генерального Секретаря?

52. Я действительно считаю, что мы не можем
пойти на это. Во всяком случае делегация Бере-
га Слоновой Кости теперь уже не пойдет на
исключение даже одного слова из своего проек-
та резолюции. Мы просим поставить наш проект
на голосование, поскольку прения уже закончи-
лись. Мы фактически уже подошли к голосова-
нию. Советская делегация поддержала поправ-
ку, и .мы согласились включить эту поправку в
наш проект резолюции. Теперь остается поста-
вить проект резолюции на голосование в целом,

53. Г-н СИДИнБА'БА (Марокко) (говорит по-
французски): Делегация Марокко полностью
разделяет беспокойство, проявленное вами, г-н
Председатель, когда вы напомнили нам, что эти
прения ведутся довольно длительное время. Мы
все хотим одного — завершить прения как .моле-
но быстрее и при наилучших обстоятельствах.

54. Я хотел бы сказать моему брату и другу,
представителю Гвинеи, что мы полностью со-
гласны с его высказыванием о наемниках. Я по-
лагаю, что наемников можно лучше всего оха-
рактеризовать при помощи выражения, исполь-



зованлого мной на одном из предыдущих засе-
даний, когда я сказал, что они представляют
собой наиболее отвратительное проявление
болезни, 'которая в настоящее время подтачивает
структуру 'Конто. Слбдовательно, все сказанное
представителем Гвинеи и приведенная им цита-
та лишь подтверждают то, о чем мы уже самым
категорическим образом заявили в Совете 'Без-
опасности.

55. Я также хотел бы выразить благодарность
моей делегации представителю Гвинеи, который
от ееб>я лично и от имени своих коллег отнесся
•с .пониманием к нашему 'предложению добавить
к обсуждаемому 'проекту резолюции 'пункт, пред-
ложенный восемнадцатью африканскими госу-
дарствами, подписавшими жалобу, и поддер-
жанный советской делегацией. Мы считаем, что
этот пункт мот бы улучшить проект резолюции,
и, действуя в духе сотрудничества как с члена-
ми Совета, так и с другими представителями,
мы решиля .принять его.

56. Наш 'коллега из Гвинеи только что внес от
имени своих соавторов новое .предложение, кото-
рое, надо сказать, касается не самой существен-
ной части 'проекта резолюции. После того как
мы приступили к работе, мы составили — я хо-
тел бы подчеркнуть это—проект резолюции, в
котором 'были отражены все мысли и предложе-
ния наших братьев. Как только что сказал наш
коллега из Берега Слоновой Кости, мы достигли
такого этапа, когда нам совершенно необходимы
условия, при которых 1мы могли бы рассчиты-
вать на понимание и дух сотрудничества со
стороны наших африканских братьев. Мы, со
своей стороны, 'приложили к этому энергичные
усилия и, .более того, рады, что могли поступить
таким образом, ибо это соответствует нашим
политическим убеждениям в отношении Конто.
Мы приложили эти усилия не просто для того,
чтобы удовлетворить наших братьев, а для того,
чтобы отстоять наши собственные убеждения и
наше мнение. Мы всегда считали, что любое
предложение, преследующее цель улучшить
текст, особенно когда такое предложение исхо-
дит от наших африканских друзей, не может не
помочь нам в нашей работе.

57. Это последнее предложение, которое, я по-
вторяю, не является существенно важным ни
для стран, подписавших заявление, ни для чле-
нов Совета .Безопасности, не должно создавать
непреодолимых препятствий и вызывать затруд-
нений в последний момент, ибо это .может иметь
катастрофические последствия для положения
в Конго. Поэтому от имени делегации Марокко
я позволю себе обратиться к нашему коллеге из
Гвинеи и мо всем нашим друзьям с дружеским
и братским призывом не настаивать на своем
предложении, с тем чтобы мы могли провести
голосование по проекту резолюции и, наконец,
завершить прения, которые ведутся уже слиш-
ком продолжительное время. С подобным при-
зывом я обращаюсь к ним впервые, и я самым
серьезным и дружеским образом прощу их не

настаивать на своем и позволить нам провести
голосование по проекту резолюции.

58. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Если желающих выступить больше нет, я по-
зволю себе резюмировать положение.

59. Имеются два конкретных предложения, ига
которым Совет Безопасности должен провести
голосование: ОДНИМ предложением, поддержан-
ным представителем Советского Союза, являет-
ся поправка, внесенная восемнадцатью афри-
канскими странами (S/6128); согласно этой
поправке иункт 6 постановляющей части пере-
смотренного проекта резолюции должен быть
заменен новым текстом; другим предложением
является сам пересмотренный проект резолю-
ции (S/6T23/Rev.1), внесенный представителями
Берега Слоновой .Кости и Марокко.

60. Надеясь, что Совету удастся принять реше-
ние ло этой затянувшейся и трудной проблеме в
результате (проведения одного 'голосования, я
хотел бы спросить представителя Советского
Союза, не может ли он согласиться с тем, чтобы
его предложение было включено в пересмотрен-
ный проект резолюции в качестве нового пунк-
та, а не-заменяло бы один из существующих
пунктов.

61. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Господин Председа-
тель, позвольте 'прежде всего выразить удовлет-
ворение советской делегации в-связи с выступ-
ления'ми, которые последовали за внесенным
нами предложением в связи с обсуждаемым
проектом резолюции. Обмен мнениями, который
только что произошел, с нашей точки зрения
представляется полезным и ценным в нашем
стремлении найти наиболее верное решение во-
проса. Мы при этом хотели бы отметить резон-
ные замечания и соображения, высказанные
представителями Марокко и Берега Слоновой
Кости.

62. С особым вниманием и интересом советская
делегация выслушала и приняла во внимание
заявление, сделанное представителем Гвинеи,
который от имени восемнадцати африканских
государств, обратившихся в Совет Безопасности,
внес дополнительные ясность и принципиаль-
ность в понимание обстановки. Мы в полной ме-
ре разделяем чувство ответственности, которое
движет и руководит представителями африкан-
ских государств, участвующих в рассмотрении
столь важного вопроса в высшем органе Орга-
низации Объединенных Наций.

63. Г-н Ушер в своих доказательствах в пользу
представленного проекта, ломимо прочего, при-
влек опыт — исторический опыт — других наций,
и в частности опирался на известные литера-
турные памятники Испании, относящиеся, по его
выражению, к золотому веку худжественного
творчества испанцев.

64. Нет слов, что всякое обращение к источни-
кам опыта и мудрости должно способствовать
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успеху нашей работы. Мне понятно его желание
обосновать свое слово, которое он уже выразил
на бумате, но мне не совсем понятна аргумен-
тация, которой он .пользуется. В том источнике,
на который он ссылается, много «правды и муд-
рости, но есть и словесна'я казуистика, которая
не только в Испании, но и эа ее рубежами
получила не очень лестное прозвище «иезуит-
ской казуистики». И .поскольку т-н Ушар обра-
тился к литературным памятникам, позвольте и
мне не отгораживать нашего взора от других
культур, которые до 'последнего времени были
искусственно отделены искусственными стена.ми.
И уж если обращаться к народной мудрости
других культур, позвольте м'не .пригласить .вас,
г-н Ушер, к опыту дальневосточных народов. На
этот счет .в сокровищницах художественно-лите-
ратурного творчества есть весьма 'поучительные
вещи. В частности, существует очень глубокая
концепция о том, что всякое имя существитель-
ное, всякое слово должны выражать сущность,
должны выражать содержание. И, если это имя
существительное не выражает существа", его
нужно изменить и привести в соответствие с
существом. Если произнесенное слово, и тем
более написанное слово, не соответствует суще-
ству или не выражает существа, а тем более
противоречит существу, то мудрость состоит в
том, чтобы изменить это имя существительное,
изменить это слово и найти другое имя суще-
ствительное, которое точнее выражает сущность.
Весьма существенно уже то, что мы признаем
несоответствие словесного выражения, мы лишь
не находим, руководствуясь вашей логикой, в
себе мужества не только признать, но и пойти
дальше — изменить. В этом смысле дальневос-
точная мудрость повелевает непременно изме-
нить замеченную неточность, для того чтобы
•найти другие слова, выражающие истинное по-
ложение вещей.

65. С этой точки зрения, на мой взгляд, мы
очень близки к тому, чтобы уже найденные сло-
ва поставить вместо тех, которые не выражают
с точностью существо дела. И мне думается,
что мы очень близки ,к тому, чтобы найти в
себе мужество и в самих себе опыт и мудрость,
чтобы привести в соответствие наши мысли с
тем словесным выражением, которое должно им
соответствовать.

66. Позвольте .мне сказать, что все изложенное
и то, что мы заслушали, .помогает нам понять,

что мы очень близки к принятию решения, кото-
рое бы, по крайней мере, не вызывало возраже-
ний заинтересованных сторон. И мне думается,
что нам следовало бы сейчас получить хотя бы
небольшое дополнительное время, чтобы осмыс-
лить еще раз обстановку и добиться принятия
решения, может быть уже сегодня, в Совете
Безопасности.

67. Что касается предложения советской деле-
гации, то, г-н Председатель, позвольте мне под-
твердить наше 'предложение и сказать, что мы
выступаем за то, чтобы заменить пункт 6 поста-
новляющей части пунктом, который изложен в
документе S/6128.

68. Позвольте мне еще раз выразить надежду,
что мы добьемся принятия нужного решения,
если будут продолжены плодотворные усилия
заинтересованных сторон хотя бы в течение се-
годняшнего дня.

69. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Отсрочки, которые неизбежны, несмотря на доб-
рую волю членов Совета, заставляют меня прий-
ти к выводу, если только члены Совета не при-
держиваются иного мнения, что было бы жела-
тельно закрыть данное заседание и возобновить
по этому вопросу сегодня в 15 часов 30 минут.

70. Г-н УШЕР (Берет Слоновой Кости) (гово-
рит по-французски): Как вы, г-н Председатель,
смазали некоторое время .назад, мы считаем —
тем более, что вы напомнили вам об этом,— что
общие прения следует считать закрытыми. По-
этому мы должны приступить сегодня во второй
половине дня к голосованию и, конечно, к разъ-
яснениям мотивов голосования; мы должны
принять аналогичную процедуру и в отношении
поправок. Во всяком случае я считаю, что 'мы
должны провести голосование сегодня во вто-
рой половине дня.

71. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Я полностью разделяю .мнение, высказанное
представителем Берега Слоновой Кости; однако
я, естественно, предоставлю слово любому пред-
ставителю, который 'пожелает выступить. Во
всяком случае я надеюсь, что на сегодняшнем
дневном заседании мы сможем провести голо-
сование и таким образом завершить эти дли-
тельные прения.

Заседание закрывается в 13 час. 15 мин.
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